
BİLİNEN DOĞRULAR 
VE YANLIŞLAR 

OKUL ÖNCESİ 
EĞİTİMDE VE 

OKULLARDA ÇOK 
DİLLİLİK

INSTITUTE
 for Literacy 

and Language 
Education



BİLİNEN DOĞRULAR 
VE YANLIŞLAR 

Aynı anda birden fazla dil öğrenmenin çocukları aşırı zorladığı ve bu 
dilleri gerektiği gibi öğrenememelerine yol açtığı doğru mu?  
 

Çok dilli çocukların diğer dilleri öğrenmede avantajlı oldukları doğru mu? 

Ebeveynlerin farklı bir ana dile sahip olsalar bile, evde çocuklarıyla Almanca 
konuşarak çocuklarını dilsel açıdan en iyi şekilde destekledikleri doğru mu? 

Çocukların çok dilliliğini desteklemek için okul öncesi öğretmenlerinin 
veya öğretmenlerin çok dilli olması gerekir mi?  

Okul düzeyinde hangi çok dilli modellerin etkili olduğu kanıtlanmıştır? 

Ders düzeyinde hangi çok dilli yaklaşımların etkili olduğu kanıtlanmıştır?  

Okul öncesi öğretmenleri veya öğretmenler çok dilli çocukları ve gençleri  
nasıl destekleyebilir? 
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Almanya‘daki öğrencilerin üçte birinden fazlası, okula başladık-

larında Almanca dışında en az bir dil daha konuşmaktadır. Tüm 

çocuklar, nihayetinde yabancı dil öğretimi yoluyla çok dilli hale 

gelmektedir. Çok dillilik konusu kamuoyunda her zaman tartışma-

lı bir konudur. Örneğin çok dilliliği savunanlar, çok dilli olmanın dil 

öğreniminde avantajlar sağladığı için çok dilliliği bir kaynak olarak 

görmektedir. Eleştirenler ise çok dilli büyüyen çocukların hiçbir 

dili tam olarak öğrenemediği ve bunun da okuldaki performans-

larını olumsuz etkilediği düşüncesiyle çok dilliliği bir risk faktörü 

olarak değerlendirmektedir. Bilimsel tartışmalarda, çok dilli ço-

cukları olan ebeveynlerin evde daha fazla Almanca konuşmaları 

gerektiği tekrar tekrar dile getirilmektedir. Uzman pedagoglar ve 

öğretmenler de bazen okul ve okul öncesi eğitimde çok dilliliği 

dikkate alıp almayacakları ve alacaklarsa nasıl alacakları konusun-

da emin olamamaktadır. Bu „bilinen doğrular ve yanlışlar“ çalış-

ması, çok dillilikle ilgili bu ve diğer sorulara bilimsel verilere dayalı 

yanıtlar vermektedir.  
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AYNI ANDA BİRDEN FAZLA DİL 
ÖĞRENMENİN ÇOCUKLARI AŞIRI 

ZORLADIĞI VE ÇOCUKLARIN 
BİR DİLİ GEREKTİĞİ GİBİ 

ÖĞRENEMEMELERİNE YOL 
AÇTIĞI DOĞRU MU? 

Uluslararası çok dillilik araştırmaları, erken çocukluk döneminde aynı 
anda birden fazla dil öğrenmenin çocuklara aşırı yük getirmediği ve bu 
durumun çocukların bu dillerden hiçbirine iyi hâkim olamadıkları an-
lamına gelmeyeceği konusunda ağırlıklı olarak hemfikirdir (bkz. Chilla, 
Rothweiler & Babur, 2013). Erken çocukluk döneminde, dil ediniminin 
temelde büyük değişkenlik gösterdiği doğrudur – bazı çocuklar, daha 
erken; bazıları daha geç konuşmaya başlar ve bu durum, hem tek dilli 
hem de çok dilli çocuklar için aynı derecede geçerlidir. 

Tek dilli ve çok dilli çocukların bir dilde hangi yeteneklere sahip oldukları 
karşılaştırıldığında, belirli dilsel alanlarda farklılıklar ortaya çıkmakt-
adır. Bu durum, bir açıdan dil ediniminin zamanından kaynaklanmakt-
adır. Bazı çok dilli çocuklar, doğuştan itibaren iki dili aynı anda öğrenirken 
diğerleri ikinci dili daha sonraki bir aşamada, örneğin anaokulunda veya 
okulda öğrenir (bkz. de Houwer, 2011). Öte yandan, bir çocuğun öğreni-
len dilde aldığı dilsel desteğin niceliği ve niteliği, ayni zamanda öğreni-
len dillerin ne sıklıkta kullanıldığı belirleyicidir (bkz. de Cat, 2020). Bu 
nedenle, yaşamın belirli evrelerinde ve alanlarında bir dilin diğerinden 
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daha sık kullanılması yaygındır. Sonuç olarak beceriler, daha sık konuşu-
lan dilde gelişirken çocukların çevresinde (okul veya anaokulu gibi) o ka-
dar yoğun konuşulmayan diğer dilde durgunlaşır. Genel olarak evde eği-
tim ve kültürel alanlara erişim arttıkça dilsel olanaklar niteliksel olarak 
zenginleşmekte ve dilsel becerilerin gelişimi daha belirgin hale gelmek-
tedir (bkz. Hoff, 2006’daki genel çerçeve). 

Tek dilli ve çok dilli çocukların dilsel becerileri söz konusu olduğunda, 
hangi dilsel yapı alanının (dil bilgisi, söz dizimi, sözcük dağarcığı vb.) ya 
da hangi olgunun (örneğin yan tümcedeki sözcük sıralaması…) dikkate 
alındığı da belirleyicidir. Bunun nedeni, bazı dilsel olgulara daha erken, 
bazılarına ise daha geç hâkim olunmasıdır ve bu durum gelişmekte olan 
tek dilli ve çok dilli bireyler için eşit derecede geçerlidir (bkz. Unsworth, 
Argyri, Cornips, Hulk, Sorace & Tsimpli, 2014). Schulz ve Grimm (2018) 
araştırmalarında, çok dilli olarak büyüyen çocukların Almancadaki bazı 
dilsel olguları (örneğin olumsuzluk ifadelerini ve ismin hallerini kullan-
abilme gibi) öğrenmek için biraz daha fazla zamana ihtiyaç duyduklarını 
ve diğer dilsel olguları ise (örneğin özne-fiil uyumu veya W-sorularının 
kurulması gibi) tek dilli olarak büyüyen çocuklar kadar hızlı veya daha 
hızlı öğrendiklerini gösterebilmişlerdir. 

Bu “kümülatif dil deneyimine” (de Cat, 2020) bağlı olarak çok dilli ço-
cukların dil becerileri farklı hızlarda gelişmektedir. Eğer ailede ya da 
eğitim kurumunda zengin bir dil kullanılıyorsa,  araştırmalar çok dilli 
büyüyen çocukların ikinci dildeki ilgili dilsel olguları tek dilli büyüyen 
çocuklarla aynı oranda edinebildiklerini göstermektedir (bkz. Thoma & 
Tracy, 2006; Tracy & Lemke, 2012). Belirli dilsel alanlar – özellikle kelime 
hazinesi – yaşamın ilerleyen dönemlerinde konuya özel olarak bir dilde 
diğer bir dile göre daha fazla gelişebilmektedir. Erken çocukluk döne-
minde dil ediniminde bu, dilin aile içinde öğrenilmesiyle ilgilidir. Bura-
da ailede konuşulan dildeki kelime hazinesi, aile konularıyla ilgili olarak 
bir eğitim kurumunda edinilenden daha güçlü bir şekilde geliştirilebilir. 
Çok dilli olarak büyüyen öğrenciler, eğitim dilinde öğretilen ders dilinin 
özelliklerini, örneğin biyoloji dersini, okul dışında bir olanak yoksa kendi 
ailesinde konuşulan dillerde öğrenememektedirler. 

Çok dilli büyüyen çocuklar, tek dilli çocuklarla kıyaslandığında bu ço-
cukların aşırı zorlandıkları ve hiçbir dili doğru şekilde edinemedikleri izle-
nimi ortaya çıkabilmektedir. Uluslararası araştırmalar, bu konuda önemli 
sonuçlar sağlamıştır: Çok dilli insanlarda diller birbirini etkiler. Bu durum, 
iki dilli çocuklarda tek dilli bireylerin kullanmayacağı ya da daha az 
sıklıkla kullanacağı belirli kelimelerin ya da cümle yapılarının kullanıl-
masına yol açabilir (bkz. Woerfel, 2018). Dışarıdan bakıldığında bu du-
rum dikkat çekici olarak algılanabilir. Dillerin karıştırılarak kullanılması 
(Code-Switching kod değiştirme olarak adlandırılır) aynı zamanda çok 
dilli insanların doğal iletişim pratiğinin bir parçasıdır. Bir dilden diğerine 
geçiş ya da konuşmanın doğal akışına başka bir dilden kelimelerin dahil 
edilmesi, dil yetkinliği eksikliğinin bir ifadesi değildir – tam tersine: dil bi-
limsel analizler, iki dilin karıştırılarak kullanılmasının  keyfi olarak değil, 
daha çok erken yaşlarda ve her iki dilde de temel becerilere dayanarak 
düzenli olarak gerçekleştiğini göstermektedir (bkz. örneğin Cantone, 
2007; Keim, 2012). 
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Evet, bu doğru! Erken çocukluk döneminde iki veya daha fazla dille 
büyüyen kişiler, bir dilde edindikleri becerileri diğer diller için kullan-
abilmektedirler. Bu avantajlar, çocuklar özel destek almasa veya iki dilli 
bir programa katılmasa bile okulda yabancı dil öğrenirken gözlemlenebi-
lir (bkz. s. 12). Hopp, Vogelbacher, Kieseier ve Thoma (2019) bunu ilko-
kulda erken yabancı dil ediniminde zaten gösterebilmişlerdir: İlk yabancı 
dil olarak İngilizce öğrenmeye başlamadan önce başka bir dil ve Alman-
ca öğrenmiş olan üçüncü sınıf öğrencileri, tek dilli büyüyen akranlarına 
kıyasla kelime bilgisi ve dil bilgisinde daha iyi beceriler göstermiştir. Bu 
avantajlar; zekâ bölümü, çalışma belleği, eğitim ve sosyo-ekonomik geç-
miş gibi bilişsel ve sosyal faktörlerdeki farklılıklar incelendiğinde ortaya 
çıkmaktadır ve bu avantajlar Almancadaki değil, esas olarak ana dillerin-
deki becerilerden kaynaklanmaktadır. Ayrıca bu çalışma, tek dilli büyüy-
en çocukların İngilizce dersleri aracılığıyla dilin yapısal özelliklerini bi-
linçli olarak düzenleme becerisi olarak bilinen “dil üstü farkındalıklarını” 
artırabileceklerini ve bir okul yılı içinde bunu yakalayabileceklerini ortaya 
koymuştur. 

Almanca-Türkçe iki dilli öğrencilerin okuma becerileriyle ilgili olarak 
Rauch, Naumann ve Jude (2012) çalışmalarında, öğrencilerin Türkçe ve 
Almanca okuma becerilerinin birinci yabancı dil olan İngilizce’deki oku-
mayı etkilediğini göstermişlerdir. İlk iki dillerinde iyi okuyan öğrenciler, 
üçüncü dilde okurken avantaj olarak kullanabilecekleri daha gelişmiş bir 
dil üstü farkındalığa sahiptirler. 

ÇOK DİLLİ ÇOCUKLARIN 
DİĞER DİLLERİ ÖĞRENMEDE 
AVANTAJLI OLDUKLARI 
DOĞRU MU?
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Öğrenmede olası avantajlar, çocuklukta birden fazla dil edinmiş bireyler-
le sınırlı değildir. Örneğin yeni göç etmiş olan veya okulda yabancı dil 
öğretimi yoluyla çok dilli hale gelen öğrenciler de yeni diller öğrenirken 
avantajlı olur. Bir başka (ikinci veya üçüncü) yabancı dil öğrenenler – ileri 
yaş nedeniyle – daha gelişmiş bilişsel yetenekler edinmeye elverişlidir. 
Ayrıca, dil öğrenme deneyimleri ve daha önce öğrenilen dillerden edini-
len dil bilgisi ve bu şekilde mevcut olan öğrenme ve iletişim stratejileri, 
dil edinimi üzerinde olumlu bir etkiye sahiptir (bkz. Marx, 2020).

Yeni göç etmiş öğrenciler söz konusu olduğunda, dil öğrenme deneyim-
lerine ek olarak başka faktörler de bulunulan ülkedeki hedef dilinin edi-
nilmesini/öğrenilmesini destekleyebilir. Kanada’da yapılan bir çalışmada, 
Mady (2015) özellikle dil öğrenme motivasyonunun dilsel gelişim üze-
rinde olumlu bir etkisi olduğunu kanıtlamıştır (burada Fransızca). 

Roll, Bernhardt, Enzenbach, Fischer, Gürsoy, Krabbe, Lang, Manzel ve Ul-
uçam-Wegmann (2019), Türkçe ve Almanca teknik metinler örneğini kul-
lanarak çok dilli öğrencilerin halihazırda edindikleri dil becerilerini diğer 
diller için de kullanabildiklerini göstermiştir. Bir başka çalışma, öğren-
cilerin çok dilli kaynaklarını tüm dillerde yazmak için kullanabildiklerini 
ve böylece aile dilinde resmi öğretim fırsatlarının eksikliğini bile telafi 
edebildiklerini göstermektedir (Usunova & Schnoor, 2021). Wenk, Marx, 
Rüßmann ve Steinhoff (2016), Almanca derslerinde hedeflenen okul te-
melli yazma desteğinin, altıncı sınıf öğrencilerinin yazdığı hem Almanca 
hem de Türkçe metinlerinin kalitesinde gelişme sağladığını bulmuştur. 
Benzer şekilde, Gantefort (2013) Almanya’da aile dili Sorbça olan ve Sak-
sonya’da iki dilli Almanca-Sorbça okul programına katılan öğrencilerin 
Sorbça’da öğrendikleri stratejileri Almanca metin yazarken de kullanabil-
diklerini göstermiştir. 

Bunlar, bir dilde edinilen yazma becerilerinin ikinci dilde ve ilerleyen 
zamanda özellikle okuldaki yazma gelişimi için kullanılabileceğine dair 
önemli deneylere dayalı bulgulardır (bkz. s. 10-11).
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Prensip olarak, çocukların yakın ilişkide olduğu kişilerin (ebeveynler, ba-
kıcılar, akrabalar gibi) çocuklarıyla kendilerini en güçlü hissettikleri dilde 
konuşmaları dil öğrenimine yardımcı olur (bu dil aynı zamanda genellik-
le duyguları en iyi ifade edebildikleri dildir). Birçok çalışma, çocukların 
çevresindeki kişilerin doğuştan öğrendikleri dili kullanmalarının çocu-
ğun dilsel gelişimi üzerinde olumlu bir etkisi olduğunu göstermiştir (ör-
neğin Hollandaca için de Houwer, 2009 ve Unsworth, Brouwer, Bree & 
Verhagen, 2019; İngilizce için Place & Hoff, 2016). Bunun nedeni, bakımı 
üstlenen kişilerin dilsel becerilerinin kendilerini daha rahat ifade ettikle-
ri dilde daha belirgin olmasıdır; böylece çocuklar da dilsel etkileşimden 
daha fazla yararlanırlar. Hoff, Core ve Shanks (2020) tarafından yapılan 
çalışma, ABD’de İngilizce’yi ikinci dil olarak daha geç öğrenen ve çocuk-
larıyla ana dilleri yerine ağırlıklı olarak İngilizce iletişim kuran annelerin 

EBEVEYNLERİN, KENDİLERİ 
FARKLI BİR ANA DİLE 

SAHİP OLSALAR BİLE, EVDE 
ÇOCUKLARIYLA ALMANCA 
KONUŞARAK ONLARIN DİL 

ÖĞRENİMİNİ EN İYİ ŞEKİLDE 
DESTEKLEDİKLERİ DOĞRU MU?
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daha sınırlı bir kelime hazinesi kullandığını ve daha kısa ifadeler kullandı-
ğını göstermektedir. 

Uzmanlar, bu durumu annelerin İngilizce dil becerilerinin hala düşük 
olmasına bağlamaktadır. Bu çalışma, çocukların dilsel gelişimini incele-
memiş olsa da diğer çalışmalarda çocuğun az nitelikli bir dilsel destek 
alması durumunda, örneğin kelime ve dil bilgisi ediniminde gecikme  
yaşayabileceği bilinmektedir (Hoff, 2006’daki genel bakışa bakınız).

Okulda daha başarılı olmalarını sağlamak için çocuklarıyla aile dilini eği-
tim dili lehine kullanmaktan vazgeçmeleri gerektiğine inanan ebeveynler, 
bunun sonucunda bazen yapay bir iletişim kurmaktadır. Bu durum, ba-
kımı üstlenen kişi ile çocuk arasındaki sosyal etkileşimi olumsuz etkile-
yebilir ve çocukların aile dilini öğrenememesine veya dilsel becerilerini 
kaybetmesine (dil kaybı olarak adlandırılır) yol açabilir. Bakım veren-
ler, çocuklarının ileride aile dilini kullanmasını istiyorlarsa – örneğin aile 
üyeleriyle iletişim kurmak için – çocuklarıyla bu dilde konuşmalıdırlar. De 
Houwer (2007) çalışmasında, çok dilli ailelerdeki on çocuktan dokuzu-
nun, bakımı üstlenen kişilerin her ikisinin de yalnızca aile dilini kullanması 
veya birinin aile dilini, diğerinin aile ve çevre dilini kullanması durumun-
da aile dilini kullanmaya devam ettiğini göstermektedir. Bu olasılık, evde 
çevre dili ne kadar çok konuşulursa o kadar azalır. 

Dil gelişimine katkı sağlamak; çocuklara farklı araçlarla, farklı bağlam-
larda dil etkileşimi sunmak anlamına gelmektedir. Bu, her şeyden önce 
erken çocukluk döneminde yüksek sesle okuma veya diyalog halinde 
birlikte (resimli) kitaplara bakıp okuryazarlıkla ilgili faaliyetlerin yanı 
sıra eğitici ve öğretici oyunların veya oyuncakların kullanımını da içerir. 
Bu faaliyetler, her dilde gerçekleştirilebilir. Örneğin, Xu, Farver ve Krieg 
(2017), aile dilinde okuryazarlıkla ilgili girdinin, bu durumda Çince, Ta-
galogca, Ilokano ve Vietnamca yüksek sesle okumanın, Hawaii’de büyü-
yen çocukların İngilizce dil gelişimini olumsuz etkilemediğini bulmuştur. 
Aksine bu çalışma, aile dilindeki okuryazarlık deneyimlerinin ikinci dili 
öğrenmeye olan ilgiyi artırabildiğini ve sonuç olarak çocukların ilkokulda 
okuma ve yazmaya yönelik genel bir ilgi oluşturduklarını göstermektedir.

Dolayısıyla, çok dilli ebeveynlerin çocuklarına sosyal etkileşim için kul-
landıkları tüm dillerde mümkün olduğunca zengin bir dil kullanmaları, 
evde “zorunlu Almanca” fikrinden çok daha mantıklıdır. Buna ek olarak 
çocukların aile dışı çok dilli eğitim programlarına katılmaları (ve bunun 
mümkün kılınması) tavsiye edilir. Çocuklar, çok dilli büyüdükleri için de-
zavantajlı değildirler (bkz. Cummins, 2000)!
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Bu, eğitim uzmanlarının ve öğretmenlerin çalıştığı eğitim kurumlarına 
bağlıdır! Tek dilli yani çevredeki dilin aynı zamanda etkileşimlerde veya 
derslerde kullanılan dil olduğu kurumlarda, eğitimciler ve öğretmenler 
genellikle çocukların ve gençlerin çok dilli olmasından yanadır. Ancak, 
genellikle bilmedikleri ya da çok az bildikleri dillerle nasıl başa çıkacak-
larından emin değillerdir. Eğitimciler ve öğretmenler genellikle bu karar-
sızlıkla başa çıkmakta zorlanmaktadırlar, hatta aile dillerinin kullanımına 
izin verirlerse otoritelerini kaybedeceklerinden korkarlar (bkz. Bredthau-
er & Engfer, 2018’deki genel bakış). 

ÇOCUKLARIN ÇOK 
DİLLİLİĞİNİ TEŞVİK 
EDEBİLMEK İÇİN 
EĞİTİMCİLERİN VEYA 
ÖĞRETMENLERİN ÇOK DİLLİ 
OLMASI GEREKİR Mİ?
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Çocukların ve gençlerin aile dillerinde dil yetkinliği olmayan veya çok az 
olan eğitimciler ve öğretmenler, yine de kreşlerde ve okullarda öğrenme 
yerlerini ve öğrenme fırsatlarını didaktik olarak aile dillerini içerecek şe-
kilde tasarlayabilirler. Dillerin kullanımını destekleyen açık ve çok dilli 
bir ortam da çok dilliliğin teşvik edilmesine yardımcı olur (daha fazla 
ayrıntı için bkz. Chilla & Niebuhr-Siebert, 2017 ve s. 16-17). 

İki dilli kreşlerde ve okullarda, iki dilli öğretimde, yabancı dil öğretiminde 
ve ana dil öğretimi gibi (okul dışı) hizmetlerde, eğitimcilerin ve öğret-
menlerin ailede konuşulan dillerde veya yabancı dillerde bilgi ve beceri-
lerinin olması vazgeçilmezdir. İdeal olan, eğitimcilerin ve öğretmenlerin 
kendilerinin de çok dilli olması ve bulundukları ülkede konuşulan dildeki 
(örneğin Almanya’da Almanca gibi) becerilerinin yanı sıra, çok dillik edi-
nimi ve bunun özellikleri konusunda bilgi sahibi olmasıdır (bkz. s. 4-5). 
Bu aynı zamanda, ikamet edilen ülkenin dilinin baskın olduğu bir toplum-
da ailede konuşulan dillerinin farklılığı hakkında bilgi edinmeyi de içerir 
(Örneğin, Almanya’da konuşulan Türkçe, Türkiye’de konuşulan Türkçeden 
farklıdır (bkz. Schroeder & Küppers, 2016)). Ancak şimdiye kadar Alman-
ya’daki ana dilde eğitim veren eğitimciler ve öğretmenler için eğitim fır-
satları çok yetersiz olmuştur (bkz. Woerfel, Küppers & Schroeder, 2020).
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Okulda çocuklar ve gençler arasında çok dilliliği teşvik etmenin çeşitli yol-
ları vardır: İki dilli okul modelleri (dual language education – çift dilli 
eğitim) genellikle belirli bir dil kombinasyonuyla sınırlı olup her iki dili 
de eşit şekilde desteklemeyi amaçlar. Gantefort, Roth, Migai ve Gogolin 
(2010), Saksonya’daki Almanca-Sorbça okul modeli örneğini kullanarak 
iki dilli Sorbça-Almanca derslerine katılan çocukların kelime bilgisi, cümle 
yapısı ve metin yeterliliği alanlarında Almancada sadece Almanca eğitim 
gören öğrencilerle benzer şekilde geliştiklerini gösterebilmişlerdir. Aynı 
zamanda öğrenciler, Sorb dilindeki (eğitim) dil becerilerini – önceki bilgi-
lerine ve ailelerdeki kullanımlarına bağlı olarak – dikkate değer bir şekil-
de geliştirebilmişlerdir. 

Öte yandan, okul başlangıcından itibaren farklı dil kombinasyonlarında 
ve buna bağlı olarak farklı sınıflarda, tercih edilen her iki dilde de okur-
yazarlığı öğretmeyi amaçlayan modeller vardır. Almanca konuşulan ülke-
lerde, ilkokul öğrencilerine iki dilli okuryazarlığın öğretildiği erken yıllarda 
eş zamanlı okuryazarlık (KOALA) modelinin başarılı olduğu kanıtlanmış-
tır. Bu alanda tek olan bir değerlendirme incelemesinin sonuçları, KOA-
LA modeline göre iki dilli okuryazarlık öğrenen öğrencilerin Almanca ve 
Türkçede kelime bilgisi, metin uzunluğu ve okuma becerileri alanlarında, 
anadil ve normal derslerin birbirine bağlandığı veya normal dersler ile 
ikinci dil olarak Almanca (DaZ) derslerinin bir arada kullanıldığı iki dilli 
kontrol gruplarına göre daha iyi performans gösterdiğini ortaya koymak-
tadır (Reich, 2016). 

OKUL DÜZEYİNDE HANGİ 
ÇOK DİLLİ MODELLERİN 

ETKİLİ OLDUĞU 
KANITLANMIŞTIR? 
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Öte yandan, Kanada gibi klasik göç ülkelerinde bir süredir var olan çift 
yönlü yoğun dil kullanımı programı (Two-Way)-Immersionsprogram-
me, çok dilli olarak büyüyen öğrencilerin yalnızca resmi dil(ler)i öğrenme-
lerini sağlamayı amaçlamakla kalmaz, aynı zamanda farklı aile dillerini 
de eğitim dilinin bir parçası olarak kabul eder. Dersler, başka bir dilde 
bilgi edinmek isteyen tek dilli öğrencilere açıktır. Bu tür iki dilli program-
ların etkinliği çok uzun zamandır kanıtlanmış olmasına rağmen (eksper-
tiz için bkz. Reich & Roth, 2002), Almanya’da hala çok nadirdir.

Örnek modellerden biri, birinci sınıftan itibaren sürekli “çift yönlü yoğun 
dil kullanımı programıyla” (Immersionsprogramm) çalışan Berlin’deki 
iki dilli Devlet Avrupa-Okulu’dur (SESB). Okulun yarısında tek dilli, yarı-
sında ise iki dilli öğrenciler eğitim görmekte ve ana dersler dokuz ortak 
dilde (diğerlerinin yanı sıra Yunanca, Lehçe, Portekizce, Rusça, Türkçe) 
ve Almanca olarak işlenmektedir. Kapsamlı bir değerlendirme çalışma-
sının sonuçları, dördüncü ve dokuzuncu sınıftaki SESB öğrencilerinin 
Almanca okuma performansları ya da matematik ve fen bilimleri alan-
larındaki yeterlilikleri, iki dilli program uygulanmayan normal bir okula 
giden öğrencilerden farklı olmadığını göstermiştir (Baumert, Hohenstein, 
Fleckenstein, Preusler, Paulick & Möller, 2017; Fleckenstein, Möller, Ho-
henstein, Radmann, Becker & Baumert, 2017). Dolayısıyla iki dilli eğitim 
modelinin Almanca okuma becerilerinin geliştirilmesi ve derse özgü 
performans açısından herhangi bir dezavantajı yoktur. Aksine, SESB öğ-
rencileri diğer ortak dillerdeki okuma performanslarını önemli ölçüde 
geliştirebilmektedir. Ayrıca, ilk yabancı dil olan İngilizcede okuduğunu 
anlamada, iki dilli bir programa sahip olmayan normal bir okula devam 
eden öğrencilerden daha iyi performans göstermişlerdir (Fleckenstein, 
Möller & Baumert, 2018).  

Gogolin, Neumann ve Roth (2009) da Hamburg’daki iki dilli ilkokul sınıf-
ları okul denemesi örneğini kullanarak “çift yönlü yoğun dil kullanımı 
programı” (Immersionsprogramm) ilkesine dayalı iki ortak dilde eşza-
manlı eğitimin Almancada kelime bilgisi, dilbilgisi, okuma ve eğitim dili 
becerilerinin gelişimi üzerinde zararlı bir etkisi olmadığını göstermiştir. 
Yalnızca ilkokula başlayana kadar Almanca öğrenmemiş, yeni göç etmiş 
öğrenciler; dil edinimlerinde tek dilli Almanca veya iki dilli olarak büyü-
yen çocuklara kıyasla daha fazla zamana ihtiyaç duymaktadır. Aynı du-
rum, Almanca tek dille büyüyen çocuklar için de geçerlidir. Bu durum, 
dil ediniminin geç başlamasıyla açıklanabilir ve bu nedenle şaşırtıcı bir 
sonuç değildir.
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Sınıf düzeyinde, çok dilli öğrenciler kapsamlı bir okul modelinin parçası 
olmak zorunda kalmadan da etkili bir şekilde desteklenebilir. Bunlar ara-
sında öğretmenlerin, öğrencilerin okul saatleri içinde aile dillerini kul-
lanmalarına izin vererek öğrencilerin mevcut çok dilli becerilerini sınıf 
içi iletişime dahil etmelerine olanak tanıyan Translanguaging yaklaşımı 
yer almaktadır (García & Wei, 2018). Bu konuda, öğrencilerin öğrenme 
performansı üzerinde olumlu etkileri olduğunu gösteren uluslararası dü-
zeyde bazı kanıtlar mevcuttur (Örneğin Charamba & Zano, 2019; Clark, 
Touchman, Martinez-Garza, Ramirez-Marin & Skjerping Drews, 2012). 
Almanca sınıflarında diller arası geçiş (Translanguaging) üzerine yapılan 
az sayıdaki deneysel çalışmalardan biri olarak Schüler-Meyer, Prediger, 
Kuzu, Wessel ve Redder (2019) özel bir öğretici program ve iki dilli öğren-
me materyalleri geliştirmiştir. Çalışma için, fazla Türkçe bilgisi olmayan 
öğretmenler; öğrencileri matematik derslerinde aile dillerini kullanma-
ları için harekete geçirmek, konu terimlerini Türkçe olarak tanıtmak ve 
Türkçe ile Almanca arasında dil karşılaştırmalarına rehberlik etmek üze-
re eğitildiler. Araştırmacılar, öğrencilerin öğretmenlerinin rehberliğinde 
aile dilleri olan Türkçeyi kullanabildikleri taktirde kesirleri anlamada 
daha yüksek öğrenme elde ettiklerini gösterebilmişlerdir. 

Schastak, Decristan, Rauch & Reitenbach (2020) bir çalışmada ilkokul öğ-
rencilerinin okuma ve temel aritmetik stratejileri için aile dili Türkçeyi na-
sıl bir kaynak olarak kullanabildiklerini araştırmıştır. Ancak araştırmacılar 
Türkçe kullanımının okuma ve aritmetik üzerinde herhangi bir etkisine 

DERS DÜZEYİNDE HANGİ 
ÇOK DİLLİ YAKLAŞIMLARIN 
ETKİLİ OLDUĞU 
KANITLANMIŞTIR?
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rastlamamışlardır. Bunun Türkçenin yeterince kullanılmamasından kay-
naklandığı varsayılmaktadır (bkz. s. 16-17). 

Anlama (Interkomprehensions-) yaklaşımının yeni bir yabancı dil öğren-
mede etkili olduğu kanıtlanmıştır. Bu yaklaşımda öğretmen, öğrencileri 
daha önce öğrendikleri dil ile öğrenmekte oldukları dil arasındaki ben-
zerlikleri (çoğunlukla kelime bilgisi ve dilbilgisi alanlarında) kullanmaya 
yönlendirir. Bär (2009), nitel bir çalışmada, Interkomprehension yaklaşı-
mına göre yabancı dil öğrenen çok dilli öğrencilerin, öğrenilen yabancı 
dillerde yüksek öğrenme elde ettiklerini göstermiştir. Bunu başarmak 
için, daha önce ikinci veya yabancı dil olarak öğrendikleri dillerden edin-
dikleri dil bilgilerini ve örneğin metinlere veya dil bilgisel olgulara eriş-
mek için kullandıkları dil öğrenme kabiliyetlerini kullanmaktadırlar. 

İçerik ve Dil Odaklı Öğrenme (CLIL) yaklaşımında, öğretmenler; öğren-
cilere örneğin tarih dersinin konu içeriğini yabancı dilde öğretirler (bkz. 
Massler, Stotz & Queisser, 2014). Ancak Goris, Denessen ve Verhoeven 
(2019) tarafından yapılan sistematik inceleme, Avrupa’da yapılan uzun 
süreli çalışmaların, bu yaklaşımın geleneksel İngilizce yabancı dil öğre-
timine göre bir üstünlüğü olmadığını göstermektedir. Araştırmacılar bu 
durumu, örneğin Almanya’da ve Hollanda’da İngilizce öğretiminin diğer 
ülkelere kıyasla daha uzun bir geleneğe ve daha yüksek kaliteye sahip ol-
masına bağlıyor. Özellikle dilsel olarak ileri düzeydeki öğrencilerde (örn. 
Pérez Cañado, 2018) ve okulların, öğrencilerin İngilizce yeterliliklerini 
özellikle artırmak için CLIL yaklaşımlarının tanıtılması ve uygulanmasın-
da giderek daha fazla desteklendiği İspanya gibi ülkelerde önemli etkiler 
elde edilmektedir. 
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Eğitimciler ve öğretmenler için öğrencilerin çok dilliliğini teşvik edecek 
çok sayıda olanak bulunmaktadır. Örneğin anaokullarında bu, çocukla-
rın ve öğretmenlerin farklı aile dillerinde adlandırdıkları nesneler hak-
kında konuştukları sohbet gruplarında dillerin ritüelleştirilmiş kullanımı 
ile yapılabilir (bkz. anaokullarında pilot olarak uygulanan Lingi projesi; 
Wiese, Mayr, Krämer, Seeger, Müller & Mezger, 2017). Örneğin çok dilli 
kitaplarla (bkz. Stiftung Lesen, 2018) veya dijital medya ve araçlar yar-
dımıyla çok dilli sesli okuma etkinlikleri (bkz. Stiftung Lesen, 2020) gibi 
çeşitli dillerde (karşılıklı konuşma şeklinde) okuma da buna uygundur. 
Son olarak, ebeveynler ve büyükanne ve büyükbabalar da örneğin aile 
dilinde kitaplar okuyarak veya kendi dillerinde şarkılar söyleyerek dahil 
olabilirler. 

Öğretmenler, translanguaging yaklaşımını kullanarak sınıf içi iletişimde 
öğrencilerin mevcut çok dilli becerilerini dikkate alma fırsatına sahip 
olurlar (Gantefort, 2020). Öğrenciler aile dillerini, örneğin alıştırma ya-
parken (ders ile ilgili etkinlikler, ödevler…) destek olarak kullanabilirler; 
öğretmenin bu dillere hâkim olmasına gerek kalmadan söz konusu diller 
ya bireysel olarak kendi kendine konuşmada ya da aynı aile diline sa-
hip bir grup öğrenci içinde karşılıklı olarak kullanılır. Bu, ders içeriğinin 

OKUL ÖNCESİ ÖĞRETMENLERİ 
VE ÖĞRETMENLER, ÇOK DİLLİ 

ÇOCUKLARI VE GENÇLERİ 
NASIL DESTEKLEYEBİLİR? 
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anlaşılmasına ve bir sonraki adımda öğretim dilinde sözlü veya yazılı bir 
ürünün temelini oluşturacak karmaşık olguların (Languaging Dil Oluştur-
ma olarak adlandırılır) geliştirilmesine katkı sağlayabilir (Swain & Lapkin, 
2013). Bu bağlamda, özellikle dijital medya ve araçlar, çok dilliliği gün-
lük hayata dahil edip günlük hayatta kullanmak için özellikle uygundur. 
Bu, bir yandan öğretmenleri özgün ve güncel materyaller kullanmaları 
ve bunları tüm dil düzeylerinde (okuma, yazma, dinleme ve konuşma) 
dil etkinlikleriyle ilişkilendirmeleri konusunda desteklerler. Öte yandan, 
öğrencilere yardım ve kolaylık sağlayıp (örneğin dijital sözlükler ve çeviri 
programları aracılığıyla) yaşam dünyalarına karşılık gelen iletişim fırsat-
ları olarak hizmet ederler (bkz. Woerfel’in broşüründeki örnekler, 2020). 
Öğretmenlerin – bilimsel bulgulara dayanarak – öğrencilerin tüm dil kay-
naklarını didaktik olarak bütün derslerde öğretim odaklı nasıl entegre 
edebileceklerine dair ayrıntılı öğretim önerileri Bredthauer, Kaleta ve Tri-
ulzi (2021) tarafından hazırlanan broşürde bulunabilir. 

Öğretmenler için dikkate alınması gereken şey şudur: Aile dillerinin okul 
derslerinde kullanılması (deneyimsiz) öğrenciler için doğal bir durum 
değildir. İlgili araştırma projelerinin deneyimlerinden, öğrencilerin aile 
dilini dahil etme olanaklarını nasıl uygulayacaklarını hemen bilmedikleri 
saptanmıştır (bkz. Schüler-Meyer vd., 2019). Schastak, Reitenbach, Ra-
uch ve Decristan (2017) da çalışmalarında bazı öğrencilerin aile dillerini 
kullanmayı bile reddettiklerini bildirmiştir. Bu durum, öğrencilerin aile 
dilinde kendi deneyimledikleri yetersiz becerilere ve eğitim bağlamında 
aile dilinin kullanımındaki eksik veya olumsuz deneyimlere bağlanabil-
mektedir. Bu durum, okulun çok dilliliğe karşı uzun süredir eksiklik odaklı 
olmasından ve bu nedenle çok dilliliği kaynak veya potansiyel olarak gör-
mesinden dolayı şaşırtıcı değildir (Gogolin, 2008).

Çok dillilik araştırmalarına göre, çok dilli modellere uygun eğitim alan öğ-
renciler, sınıfta en az tek dilde eğitim alan öğrenciler kadar iyi performans 
göstermektedir. Ancak çocuk ve ergenlerin çok dilli becerilerinin etkili 
bir şekilde desteklenmesi, sadece model veya yaklaşıma ve eğitimcile-
rin mesleki bilgisine değil; aynı zamanda çok dilliliğe yönelik bireysel ve 
kurumsal tutumların yanı sıra aile ve/veya kurumsal koşullara bağlıdır.
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